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Agreement Between the Government of the Republic of Turkey and the 
Government of the Republic of Indonesia for the Avoidance of 

Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion 
With Respect to Taxes on Income 

T H E G O V E R N M E N T O F T H E R E P U B L I C O F T U R K E Y 

A N D 

T H E G O V E R N M E N T O F T H E R E P U B L I C O F I N D O N E S I A 

Desiring to conclude and Agreement for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, 

H A V E A G R E E D A S F O L L O W S : 

Article 1 

PERSONAL SCOPE 
This Agreement shall apply to persons who a/e residents or one or both of the Contracting 

Stales 

Article 2 

TAXES COVERED 
1 This Agreement shall apply lo taxes on income imposed on behalf of a Contracting Slale 

or ol its political subdivisions or local authorities, iuespeclive of Ihe manner in which they aie 
levied 

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on 
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable 
properly, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises 

3 The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular. 

a) in Tuikey. 

i) Ihe income tax. 
ii) the corpoiation tax; 

iii) the levy imposed on II le income lax and Ihe corporation tax; 

(hereinafter referred to as "Turkish tax") 

b) in Indonesia: 

Ihe income tax imposed under Ihe Undang-undang Pajak Ponghasiian 1984 (Law no. 
7 of 1983 as amended), 

(hereinafter referred to as "Indonesian tax") 
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4. The Agreement shall apply also lo any idenlical or substantially similar taxes which are 
imposed after ttie date ol signature of the Agreement in addition to, or in place of, the existing 
taxes. The competent authoiilies of the Contracting States shall notify each other of significant 
changes which have been made in Iheir respective taxation laws. 

Article 3 

GENERAL DEFINITIONS 

1 For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

a) i) the letnt Turkey " means the Turkish lernlory, lenilorial sea, as well as (he maritime 
areas over which it has jurisdiction or soveieign lights for the purpose of exploring, 
exploiting, conserving and managing natural resources, pursuant to international 
law, 

ii) the term "Indonesia" comprises the leirilory of the Republic of Indonesia and the 
adjacent areas over which (he Republic of Indonesia has sovereignly, sovereign 
rights or juristiction in accordance with international law, 

b) (he terms 'a Contracting Stale" and "Ihe oilier Contracting Stale" mean Turkey or 
Indonesia as the context requires, 

c) the term "lax" means any tax covered by Article 2 of this Agreement; 

d) Ihe term "person" includes an individual, a company and any oth°r body of persons. 

e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body 
corporate foi lax purposes, 

f) the term "registered office" means Ihe legal head office registered under the Turkish 
Code of Commerce or the place of incorporation under the laws of Indonesia, 

g) the term "national" means: 

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State, 

ii) any legal person, partnership and association deriving its status as such fiom the 
laws in foice in a Contracting Stale; 

h) Ihe terms "enterprise of a Contracting Slate" and "enterprise of Ihe other Contracting 
Stale" mean respectively an enterprise canied on by a resident of a Contracting Slate 
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting Stale, 

i) the lerm "competent aullioiity" means 

i) in Tuikey, the Minisier of Finance or his authorized representative, and 

ii) in Indonesia, the Minitler of Finance or his authorized representative, 

j) Ihe term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an 
enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operaled solely 
between places in the other Contracting Stale. 
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2. As regards Ihe application of the Agreement by a Conlracling Stale any term not defined 
therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under Ihe law 
of that State concerning the laxes to which Ihe Agreement applies. 

Article 4 

RESIDENT 
1 For the purposes of this Agieemenl, the term "resident cf a Conlracling State" means 

any person who. under the laws of (hat Slate, is liable to lax Iherein by reason of his domicile, 
residence, registered office, legal head office, place of management or any other ciiteiion of a 
similar nalure. 

2 Where by reason of Ihe piovisions of paragiaph 1 an individual is a resident of both 
Conlracling Steles, then his status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be a resident of the Slate in which he has a peimanenl home 
available to him, if he has a peimanenl home available to him in both States, he shall 
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic 
relations are closer (centre of vilal interests); 

b) if Ihe Slate in which he has his centre of vilal inleiesls cannot be determined, or if he 
has not a permanent home available to him in either Stale, he shall be deemed to be 
a resident of Ihe Stale in which he has an habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed to 
be a resident of the State of which he is a national, 

d) ir he is a national of both Slates or of neither of them, the competent authorities of the 
Conlracling States shall settle Ihe question by mutual agreement. 

3. Where by leason of (he provisions of paragiaph 1 a person other than an individual is a 
tesident of bo(h Contracting Slates, then it shall be deemed to be a resident of the Stale in which 
II has been incorporated (registered). 

Article 5 

PERMANENT ESTABLISHMENT 

1. For the puiposes of this Agieemenl. the term "permanent establishment" means a fixed 
place of business through which the business of an enterprise is wholly or paitly catried on. 

2. The term "peimanenl establishment" includes especially. 

a) a place of management; 

b) a branch, 

c) an office, 

d) a factory, 

e) a workshop; and 
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f) a mine , an oil or gas well, quarry or any other place of exbaction of natural 
resources . 

3. Th" ter m "permanent establishment" likewise encompasses: 

a) a buildin g site, a construction, assembly or installalion project or supervisory activities 
in connectio n therewiih but only where such site, project or actrvilies continue in one of 
the  Contracting Slates for a period of moie ttian six months 

b) the  furnishing of'services, including consultancy services by an enterprise thiough 
employee s or other personnel engaged by the enteipiise for such purpose, bul only 
wher e activities of that nature continue ( lor the same or a connected piojec!) within 
the  couutiy foi a penbd or periods aggregating moie than 163 days within any twelve 
mount h period 

I.Noiwilhslaridin g Ihe piecedmçi provisions of this Article, the term "permanent 
establishment"  shall be deemed not lo include 

a) Ihe  use o' facilities solely for U>e puippse of storage or display of goods or 
merchandis e belonging lo Ihe enterprise, 

bj the  maintenance ol a slock of goods oi meichandise belonging lo the enteipiise 
solel y for Ihe pmpose of sloiaue or display, 

c) Ihe  maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to Ihe enterprise 
solel y for the purpose of processing by anothei enterprise, 

d) Ihe  maintenance of a fixed placo of business solely for Ihe purpose of purchasing 
good s oi metchandise or ol collecting information, for Ihe enterprise, 

e) the maintenanc e ol a lixed place of business solely lor the purpose of canying on, for 
Ihe enterprise , any other activity of a prepaiatoiy or auxiliaiy character, 

f) the maintenanc e of a fixed place of business solely for any combination of activities 
mentione d in sub-paiagiaplis a) lo e), provided Ihal (he overall activity of the fixed 
plac e of business resulting from (his combination is of a preparatory or auxiliary 
characte r 

5 Notwithstanding the piovisions of paragraphs 1 and 2, where a person - oilier lhan an 
agent of an independent slalus to whom paiagiaph 6 applies - is acting in a Contracling Stale on 
behalf or an enterprise ol the olhei Contracling Stale, Ihal enterprise shall be deemed lo have a 
pennanenl 'establishment in Ihe firsl-inenlioned Contracting Stale in respect of any activities 
which that person undertakes for the enterprise, irsuch a person: 

a) has and habitually exeicises in Ihal Stale an authority lo conclude contracts in the 
name of Ihe enterprise, unless Ihe activities ol such person are limited to those 
menlioried in paragraph a which, if exercised through a fixed place of business, would 
not make this fixed place ol business a permanent establishment under the provisions 
of lhat pai agraph, or 

b) has no such authority, bul hahilually maintains in Ihe first-mentioned Slale a stock of 
goods or merchandise dom which he regulaily delivers goods on behalf of the 
enterprise 

6. An enlerpiise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Connecting 
Slale merely because it catries on business in.that State through a bioker. general commission 
agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are acting in the 
ordinary course of their business 
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7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is 
controlled by a company which is a resident of the olher Contracting Slate, or which carries on 
business in that olher Stale (whether Ihtough a permanent establishment or otherwise), shall not 
of itself constilute either company a peimanenl establishment of the other. 

ArtfcJe 6 

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 
1. Income derived by a resident of a Contracting Slale from immovable property (including 

income from agriculture or forestry) situated in the olhei Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. The lerm "immovable property" shall have the meaning which it has under Hie law of the 
Contracting State in which the property in question i6 situated. The term shall in any case include 
property accessory lo immovable propeity, livestock and equipment used in agriculture (including 
the breeding and cultivation of fish) and forestry, rights to which the provisions of general law 
respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to vaiiable or fixed 
payments as consideration for the working of, or the right lo work, mineral deposits, sources and 
olher natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property, 

3. The provisions ot paragraph 1 shall apply lo income derived from the direct use, telling, 
or use in any olher form of immovable pioperty. 

A. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply lo the income from immovable 
property of an enterprise and lo income from immovable property used for the performance of 
independenl personal services. 

Article 7 

BUSINESS PROFITS 
1 The piofits of an enterprise of a Contiacting Slale shall be taxable only in (hat Slale 

unless the enterprise cauies on business in the other Conliacting Slate through a permanent 
establishment situated theiein If the enleiprise catties on business as aforesaid, Ihe profits of the 
enterprise may be taxed in Ihe olher Stale but only so much of litem as is attributable lo that 
perrnanenl establishment. 

2. Subject lo Ihe provisions of paiagraph 3, where an enterprise of a Contracting Slale 
carries on business in the other Contracting Slate through a permanent establishment situated 
therein, Iheie shall in each Contracting Slate be attributed to Dial permanent establishment the 
profits which il miahl be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in 
Ihe same or similar activities under Ihe same or similar conditions and dealing wholly 
independently v/ith Ihe enterprise of which it is a peimanenl establishment. 

3. In determining (he profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred foi the purposes of the peimanenl establishment, 
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in Ihe Stale in 
which Ihe permanent establishment is situated or elsewhere. However, no such deduction will be 
allowed in respect ot participations lo (lie exigences and losses of (he head office or <.!ber 
peimanenl establishments situated abroad and likewise, Ihe amounts paid by the permanent 
establishment to (he head office of Ihe enterprise of any of its other permanent establishment, by 
way of royalties, interests, commissions or other similar payments 

4. No profits shall be attributed lo a permanent establishment by reason of ihe mere 
putchase by that permanent establishment of goods or merchandise for Ihe enlerpiise 
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5.Where profils include ilems of income which are dejl! with separately in other Articles of 
this Agreement, then the piovisions of Ihose Articles shall not be affecled by the provisions of this 
Article. 

Article 8 

SHIPPING AND AIR TRANSPORT 
1. Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or 

aiiciafl in international tiaffic shail be taxable only in that Stale. 

2 For Ihe purposes of this Arlicle, profits derived by an enterprise of a Contracting State 
from the operation of ships or aircraft in international traffic shall include inter alia profits derived 
Itoin the use or rental of containers, if such profits are incidental to the profits to which the 
provisions of paragraph 1 apply 

3 The provisions of paragraph 1 of this Arlicle shall also apply to profits from the 
participation in a pool, a joint business or an international operating agency. 

Article 9 

ASSOCIATED ENTERPRISES 

1. Wher e 

a) a n enterprise of a Contiacling Slate paiticipales directly or indirectly in (he 
management , cunliol or capital of an enterprise of the oilier Contracting Slate, or 

b) Ihe same persons participate directly or indirectly in the management, control or 
capila l of an enterprise of a Contracting Slale and an enterprise of the other 
Contiaclin g State, 

and in either case conditions are made or imposed between (fie two enterprises in their 
comtnetcial or financial relations which differ dorn tho<w winch would be made between 
independent  enterprises, then any pioWs which would, but for those conditions, have accrued lo 
one of (he enterprises , but. by reason of those conditions, have not so accrued, may be included 
in the profits  of thai enterprise and taxed accordinp'y. 

2 Wher e a Contracting Slale includes in (he profits of an enterprise of thai Slate - and 
laxes accordingly - profils on which an enterprise of the other Contiacling Slale has been 
charged to tax in that olher Slate and Ihe profits so included are by Ihe first-menlioned Slate 
claimed to be profits which would have accrued lo Ihe enterprise of the fiist-rnenlioned Stale if the 
conditions made between the (wo enterprises had been Ihose which would have been made 
lÄtween independent enterprises, then that olher Slate shall make an appropriate adjustment to 
the amount of the lax charged therein on (hose profits, where that olher State considers the 
adjustment juslified In deleimining such adjustment, due regard shall be had lo the other 
provisions of this Agreement and Ihe competent authorities of the Contracting Stales shall if 
necessary consul t each olher 

Article 10 

DIVIDENDS 
1 Dividend s paid by a company which is a lesident of a Contracting Slate (o a resident of 

the other Contiaclin g Slale may be taxed in that olher Slale 
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2 However, such dividends may also be (axed in (he Conlracling Stale of which the 
company paying, the dividends is a resident arid according to Ibe laws of that State, but if the 
recipient is the beneficial owner of the dividends .(he tax so charged shall not exceed. 

a) 10 per cent of the gioss amount of (he dividends if Ihe beneficial owner is a company 
(excluding partnership) which holds directly at least 25 per cent of Ihe capital of the 
company paying the dividends, 

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases 

3.The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" 
shares or "jouissance" rights, founders' shaies or olher rights, nol being debt-claims, participating 
in profits, as well as income from other corporate righls which is subjected to the same taxation 
lieatmenl as income from shares by the laws of the State of which the company making the 
distribution is a resioent, and income derived from an investment fund and investment trust. 

A. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other Contracting 
Slate through a permanent establishment situated I herein may, after having been taxed under 
Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State in which the permanenl 
establishment is situated and in accordance with paragraph 2 of this Article. 

5 The provisions of paragiaphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
dividends, being a resident of a Contracting Slate, carries on business in the other Contracting 
Slate of which (he compeny paying the dividends is a resident, through a permanent 
establishment situaled (herein, or in Ihe case of a resident of Turkey, performs in Indonesia 
independent personal services from a fixed base situated in Indonesia and the holding in respect 
of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or 
fixed base. In such case Ihe piovisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply 

Article 11 

INTEREST 
1. Inleiesl arising in a Contiacling Slale and paid to a resident of the other Contiacling 

Stale may be taxed in that othei State. 

2 However, such interest may also be taxed in the Conlracling Slale in which it arises and 
accoiding lo Ihe laws of that Slale, bul if the recipient is (he beneficial owner of Ihe interest Ihe tax 
so charged shall not exceed 10 per cent of the pmss amount of Ihe inleiesl. The competent 
authorities of the Contiacling Stales shall by mulual agreement sellle Ihe mode ol application ol 
this limitation 

3. Notwithstanding the piovisions of paragiaph 2, interest arising in: 

a) Indonesia and paid to the Government of Turkey or lo the Central Bank of Turkey 
(Türkiye Cumhuriyet Meıkez Bankası) or lo Ihe Turkish Eximbank (Türkiye İhracat 
Kredi Bankası A Ş ) shall be exempt fıorn Indonesian lax, 

b) Turkey and paid to the Government of Indonesia or lo Ihe Bank of Indonesia (Central 
Bank) shall be exempt from Turkish lax 

A. The term "inleiesl" as used in this Article means income from debt-claims of every kind, 
whelhei or not secuied by mortgage and whether or nol carrying a right to parlicipale in (he 
debtor's profits, and in particular, income from government securities and income from bonds or 
debentures, including interest on deferred payineni sales. 
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5 The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
interest, being a resident of a Contracting Slate, canies on business in Ihe oilier Contracting 
Stale in which Ihe interest arises, through a peinianent establishment situated Iheiein, or in the 
case of a resident of Turkey, performs in Indonesia independent personal sen/ices from a fixed 
base situated in Indonesia and Ihe debt-claim in respect of which Ibe interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base In such case Ihe provisions of 
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply 

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting Stale when Ihe payer is thai Slate 
itself , a political subdivision, a local authority or a tesidenl of that Stale Vvheie, however, the 
perso n paying the mleiest, whether he is a lesidenl of a Contracting Stale or not, lias in a 
Contractin g Stale a permanent establishment or a fixed base in connection wilh which Ihe 
indebtednes s on which Ihe inlerest is paid was incurred, and such interest is uuine by such 
permanen t establishmen! or fixed base, then such iuleiest shall be deemed to arise in the Slate 
in  which Ihe permanent establishment o> fixed base is silua'.ed. 

7 Where, by reason of a special relationship belween the payet and the beneficial owner or 
betwee n both of them and some other person, the amounl of Ihe interest, having regard to the 
debt-clai m for which it is paid, exceeds Ihe amounl which would have been agreed upon by the 
paye r and Ihe beneficial owner in (he absence of such relationship, Ihe provisions ol this Article 
shal l apply only lo the last-menlio.-ied amuunl In such case, the excess part of the payments 
shal l leinain taxable according lo Ihe ,'aws of each Contacting Stale, due tegaid being had to Ihe 
olhe r provisions ol this Agreement * 

Article 12 

ROYALTIES 
1. Royalties arising in a Contracting Slale and paid lo a lesidenl of the other Contracting 

Stat e may be taxed in that olher Slate 

2. However, such royalties may also be taxed in Ihe Contracting Stale in which they arise 
an d according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of Ihe royalties 
the  tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties The 
competen t authorilies of the Contracting States shall by mutual agreement settle the mode of 
applicatio n of this limitation 

3. The term 'loyalties' as used in Ihis Article means payments of any kind received as a 
consideratio n for the use of, or the right lo use, any copyright of literary, artistic or scientific work 
includin g cinematograph films and recordings for radio and television, any paient, (rade mark, 
desig n or model, plan, secret formula or process, or for information concerning industrial, 
commercia l or scientific experience, or for Ihe use of, or the right to use, industrial, commercial or 
scientifi c equipment 

A.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the 
loyalties , being a resident ol a Contracting State, carries on business in the olher Contracting 
State  in which the royalties anse, through a permanent establishment situated therein, or in the 
cas e of a resident of Turkey performs in Indonesia independent personal services from a fixed 
bas e situated in Indonesia and the right or property in respect of which the royalties are paid is 
effectivel y connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the 
provision s of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply. 

5 Royalties shall be deemed io arise in a Contracting Slale when the payer is that State 
itself , a political subdivision, a local authority or a resident of that Stale. Where, however, the 
perso n paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contractin g State a permanent establishment ot a fixed base in connection with which Ihe right or 
pioperl y giving rise to tfie royalties is effectively connected, and such royalties are borne by such 
permanen t establishment or fixed base, (hen such royalties shall be deemed to arise in the Slate 
in whic h the permanent establishment or fixed base is situated. 
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6 Where, by reason of a special relationship between (he payer and the beneficial owner or 
between both of If rem and scne other person, the amount of Ihe royalties, having regard to Ihe 
use, right or information for which (hey are paid, exceeds Ihe amount which would have been 
agreed-upon by Ihe payer and Ihe beneficial owner in Ihe absence of such relationship, the 
provisions or Ihis Article shall apply only to the last-mentioned amount In such case, the excess 
part of IIle payments shall remain taxable according lo Ihe laws of each Conlracling Stale, due 
regard being had to the other provisions of Ihis Agreement 

Article 13 

CAPITAL GAINS 
1 Gains derived by a lesidenl of a Contracting Slate Irom Ihe alienalion of immovable 

P'operty rereried lo in Ailicle 6 and situated in the other Conliacting State may be taxed in that 
other Stale. 

2. Gains from Ihe alienation of movable property forming part of Ihe business property of a 
permanent establishment which an enterprise of a Contracting Slale has in the other Contracting 
Stale or of movable property pertaining lo a fixed base available lo a resident of a Contracting 
State in the olher Conlracling Slate for Ihe purpose of performing independent personal services, 
including such gains from the alienalion of such a permanent establishment (alone or with the 
whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in thai other Stale. 

3. Gains derived by a resident of a Contracting Stale from Ihe alienation of ships or aircraft 
operated in international traffic, or movable property pertaining lo the operation of such stiips or 
aircraft, shall be taxable only in thai Slate. 

A. Gains from the alienation'of any property other than that tefeiied lo in paiagiaphs 1. Z 
and 3, shall be taxable only in Ihe Contracting Stale of which the alienator is a residenl. However, 
Ih? capital gains mentioned in the foregoing sentence and derived from the other Contracting 
Slale, shall be taxable in Hie other Contracting State if the lime period does not exceed one year 
between acquisition and alienalion 

Article 14 

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 
1 Income derived by a resident of a Contracting Slale in respect of professional services or 

other activities of an independent character shall be taxable only in (hat State unless he has a 
fixed base regularly available (o him in the other Contracting Slate for Ihe purpose of performing 
tiis activities or he is present in thai other State for a period or periods exceeding in the aggregate 
183 days within any twelve month period. If he has such a fixed base or remains in that other 
Stale for the aforesaid period or periods, the income may be taxed in that other Stale but only so 
much of it as is attributable to thai fixed base or is derived in that olher State during the aforesaid 
period or periods. 

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary, 
artislic. educational or teaching activities as well as (he independent activities of physicians, 
lawyers, engineers, architects, dentists and accountants. 

Article 15 

DEPENDENT PERSONAL SERVICES 

I Subject lo Ihe provisions of Articles 10, 18, 19 and 20, salaries, wages and olher similar 
remuneration derived by a resident of a Contracting Slate in respect of an employment shall be 
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taxable only in that Stale unless the employment i"1 exercised in Ihe other Contracting State. If 
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed In 
thai other Stale. 

2 Notwithstanding the provisions of paragiaplt 1. remuneration derived by a resident of a 
Contracting Slale in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be 
taxable only in the fiist-mentioned Stale if: 

a) the recipient is present in Ihe olher Slate for a period or periods not exceeding in Ihe 
aggregate 183 days within any twelve month period; and 

b) Hie remuneration is paid by, or on behalf of, an eniployei who is not a lesidenl of the 
other Stale, and 

c) (he temuneialion is nol borne by a permanent establishment or a fixed base which 
the employer has in the oilier Slate 

3. Notwithstanding the piecediny provisions of this Article, temuneralion derived in 
respect of an employment exercised ahoaid a ship or aircraft operated in international traffic by 
an enterprise of a Contacting Slate shall be taxable only in thai Slate. 

Article 16 

DIRECTORS' FEES 

Directors' fees and other similar payments derived by a resident ol a Contacting State in 
his capacity as a member of (he board of directors of a company which is a resident of the other 
Contracting Stale may be laxed in that other Stale. 

Article 17 

ARTISTES AND SPORTSMEN 
1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a 

Conlracling Slate as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, 
or a musician, or as a sporstman, fiom his personal activities as such exeicised in the other 
Contracting Stale, may be taxed in that olher Slate 

2 Where income in respect of personal activities exeicised by an entertainer or a 
sportsman in his capacity as such acciues not to the entertainer or sportsman himself but lo 
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be 
laxed in the Contracting Stale in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised. 

3 Income derived by an entertainer or a sportsman from activities exercised in a 
Contracting Stale shall be exempt rrom tax in that Slate, if the visit to that Slale is supported 
wholly or mainly by public funds of the elder Contracting Slate, a political subdivision or a local 
authority thereof 

Article 18 

PENSIONS 
1 Subject lo Ihe provisions of paragraph 2 or Article 19. any pension or other similar 

remuneration paid to a lesidenl of one ol Ihe Conlracling States from a source in the olher 
Contracting Slale in consideration or past employment oi services in thai olher Contracting St3te 
and any annuity paid to such a resident fiom such a source may be laxed in that other State. 
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2. Pensions and life annuities paid, and other periodical or occasional paymenls made by a 
Contracting State, or one of its political subdivisions in respect of insuring personal accidents, 
may be taxed in that State. 

3. The term "annuity" means a staled sum payable periodically at stated limes during life or 
during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the payments in 
return for adequate and full considerarion in money or money's worth. 

Article 19 

GOVERNMENT SERVICE 
1. a) Remuneration, olher than a pension, paid by a Contracting Slale, or a political 

subdivision oi a local authority thereof lo an individual in lespect of services 
rendered lo that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracling Slate if 
the services are rendered in that other Stale and the individual is a resident of that 
State who: 

i) is a national of thai Slate, or 

ii) did not become a resident of Ifial State solely Tor the purpose of rendering the 
services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds ciealed by, a Contracling Slale or a polilical 
subdivision oi a local authority thereof to an individual in respect of services 
tendeted to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that Slale. 

b) However, such pension shall be taxable only in Ihe other Contracting Stale it the 
individual is a lesident of, and a national of, thai Slale. 

3. The provisions of Articles 15, 16 and 16 shall apply to salaries, wages and olher similar 
remuneration, and lo pensions,- in respect of services- rendered in connection with a business 
carried on by a Contracting State oi a political subdivision or a local authority thereof 

Article 20 

TEACHERS AND STUDENTS 
1. Payments which a sludenl or business apprentice who is a national of a Contracting 

Slate and who is presenl in Ihe other Contracting Stale solely for the purpose or his education or 
training receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in 
that olher Slate, provided that such payments arise from sources outside thai olher Stale 

2. Likewise, remuneration received by a teacher or by an instructor who is a national of a 
Contracling Slate and who is present in Ihe olher Contracling Stale and the primary purpose of 
teaching or engaging in scientific research for a period or periods nol exceeding two consecutive 
years shall be exempt from tax in that other State on his remuneration from personal services for 
teaching or reseaich, provided that such payments arise from sources outside lhal olher Slate. 

3. Remuneration which a student or a trainee who is a national of a Contracting Slale 
derives fiom an employment which he exercises in Ihe other Contracting State for a period or 
periods not exceeding 183 days in a calendar year, in older to obtain practical experience related 
to his education or formation shall not be taxed in that other Slate. 
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Article 21 

OTHER INCOME 
Hems of income of a lesidenl of a Conliacling Slale which ate nol expressly mentioned in 

the foregoing Articles ol Ibis Agreement shall be taxable only in thai Slate except that, if such 
income is derived from sources wilhin the olher Contacting Slate, it may also be laxed in that 
other State 

Article 22 

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 

1 Double taxation for the residents of Turkey shall be eliminated as follows: 

a) Where a resident of Turkey derives income which, exclusive of income covered by 
paragraph (b), hereafter, in accordance with the provisions of this Agreement, may be 
laxed in Indonesia, Turkey shall exempt such income from tax but may, in calculating 
lax on the remaining income or lhal person, apply the rate of tax which would have 
been applicable ir the exempted income had not been so exempted. 

b) Where a resident or Turkey derives income which, in accordance wilh the provisions of 
Articles 10, 11, 12 and paragraph A of Article 13 of this Agreement, may be laxed in 
Indonesia, Turkey shall allow as a deduction fiom the lax on the income of that 
person, an amount equal lo the lax paid in Indonesia 

Such deductions shall not, however, exceed that part of Ihe tax, as computed before the 
deduction is given, which is apptopriate to the income may be taxed in Indonesia. 

2 Double taxation lot the residents of Indonesia shall be eliminated as follows: 

Wheie a resident of Indonesia denves income from Turkey, the amount of tax on thai 
income payable in Turkey in accordance wilh (he provisions of (his Agreement, may be credited 
against the tax levied in Indonesia imposed on lhal lesidenl The amount ol ciedit, however, shall 
not exceed the amount of Ihe tax in Indonesia on thai income computed in accoidance wilh ils 
taxation laws and regulations 

Article 23 

NON-DISCRIMINATION 

1. Nationals of a Conliacling State shall not be subjected in Die other Conliacling Slale lo 
any taxation or any lequnemenl connected therewith, which is other or more burdensome than 
the taxation and conneded requirements to which nationals ol thai other Slale in the same 
circumstances, in particular with lespecl lo residence, aie or may be subjected 

2. Subject lo the provisions of paiagraph A of Article 10, the taxation on a permanent 
establishment which an enterprise ol a Conliacling State has in Hie other Contracting Slate shall 
not be less favourably levied in that olher Slate than the taxation levied on enterprises of (hat 
other Slate cairying on the same activities 

3 Enterprises of a Contracting Slate, the capital of which is wholly or partly owned or 
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of Ihe other Contracting Stale, shall not 
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be subjected in Ihe firsl-menlinned Stale to any taxation or any requirement connected therewith 
which is oilier or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected. 

4. These piovisions shail not be construed as obliging a Contracling Slale to grant lo 
residents of Ihe oilier Contracling Slate any personal allowances, reliefs a"d reductions for 
taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which i( grants to its own 
residents. 

Article 24 

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or both of the 
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions or 
this Agreement, he may, irrespective of Ihe remedies provided by the domestic law of those 
Slates, present his case to the competent authority of the Contracting Slate of which he is a 
resident or.if his case comes under paragraph '1 of Article 23, to that of the Contracting State of 
which he is a national. 

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and 
if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement 
with the competent authority of the other Contracting Slate, with a view to the avoidance of 
taxation which is not in accordance with the Agreement. 

3. The competent authorities of the Contracting Slates shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the 
Agreement, They may also consult together for the elimination ol double taxation in cases not 
provided for in the Agreement.. 

A. The competent authorities of the Contracting Stales may communicate with each other 
directly for the purpose of reaching an agreement in Ihe sense of the preceding paragraphs. The 
competent authorities, through consultations, shall develop appropriate bilateral procedures, 
conditions, methods and techniques for the implementation of the mutual agreement procedure 
provided for in this Article. 

Article 25 

EXCHANGE OF INFORMATION 
I.The competent authorities of Ihe Contracling Slates shall exchange such information as 

is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of the 
Contracting Slates concerning taxes covered by the Agieement insofar as Ihe taxation thereunder 
is not contrary to the Agreement. Any information received by a Contracling State shall be treated 
as secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that Stale and 
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) 
involved in the assessment or coKecfion of, the enforcement or prosecution in respect of, or the 
determination of appeals in relation to, II ie taxes covered by the Agreement. Such persons or 
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in 
public court proceedings or in judicial decisions. 

2 In no case shall Ihe provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a 
Contracting State the obligation: 

a) lo carry out adminislialive measutes at variance with the laws and administrative 
practice of that or of the other Contracling Stale, 
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b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of 
the administration of that or of the olher Conlracling Stale, 

c) lo supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial 
or professional secrel or liade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary lo public policy (o'dre public). 

Article 26 

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic 
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provisions of 
special agreements. 

Article 27 

ENTRY INTO FORCE 

1. Each Conlracling Slale shall notify to the other Contracting State the completion of Ihe 
piocedures requited by its law (or Ihe bringing into force of this Agreement. This Agreement shall 
enter into force on Ihe date of the later ol these notifications 

2. The piovisions of this Agreement shall have effect 

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or 
after the first day or January next following the date upon which this Agreement enters 
into force; and 

b) with regard lo other laxes, in respect of taxable years beginning on or after the fust day 
of January next following Ihe dale upon which (his Agreement enters into force 
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Article 28 

TERMINATION 

This Agieemenl shall remain in force unlil terminated by a Contracting State. Either 
Contracting Slate may terminate the Agreement, through diplomalic channels, by giving notice of 
terminalion at least six months before II ie end of any calendar year beginning afler the expiration 
of five years from the date of entiy inlo force of the Agreement. In such event, the Agreement 
shall cease to have effect: 

a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or 
after the first day of January next following the date upon which such notice is given, 

b) with legard lo other taxes, in respect of taxable years beginning on or alter the first day 
of January next following the dale upon which such notice is given 

IN W I T N E S S W H E R E O F , the undersigned duly authorized Iheieto have signed the 
present Agreement and have affixed their seals thereto. 

"Done in duplicate at Jakarta this 25 day of February 1997 in the Turkish, Indonesian 
and English Languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence 
between the texts, the English text shall be the operative one." 

and 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 

THE REPUBLIC OF TURKEY THE REPUBLIC OF INDONESIA 
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P R O T O C O L 

M HIP lime of signing Hie Agreement foi (lie Avoidance of Ck.>uble Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with lespecl to taxe* nn income, concluded this day between the 
Republic of Indonesia and Hie Republic of Turkey Ihe undersigned have agreed (hat the following 
provisions shall form an integral part of Ihe Agreement 

1. With respect to Article S: 

It is undeislood Dial Ihe use of facilities solely lor Ihe purpose of mere delivery of goods or 
merchandise and the maintenance of a slock of goods or ineichandise solely lor the purpose of 
mere delivery shall not be tiealed as peimaneiil establishment for the purposes of litis 
Agreement On the contrary, the tegular delivery in such cases and in the cases of activities of a 
person other than acting as an agent of an independent status on behalf of an enterprise and 
who habitually maintains a slock of goods'or merchandise in Ihe other Contracting Slale, shall be 
deemed to be a permanent establishment for the puiposes of this Agieemenl 

2. With respect to Aiticle 10: 

The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affecl the provisions contained in any 
production sharing contiacls oi any other similar contracts relating to oil and gas sector or other 
mining sector concluded by the Government of Indonesia, its instrumentality, its relevant state oil 
and gas company or any other entity thereof with a person who is a resident of Turkey. 

3. Willi tespect to Article 16: 

The term "a member of Ihe board of directors of company" shall include managing directors 
(anggola pengurus) and supe'visory directors (anggota dewan komisaris) of an Indonesia 
company 

4. With respect to Article 24: 

For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General Agreement on 
Trade in Services, Ihe Contracting Stales agree that, notwithstanding that paragraph, any 
dispute between (hem as lo whelher a measure falls wilhin (he scope of this Agreement may be 
brought before the Council lor Trade in Services, as provided by that paragraph, only with the 
consenl of both Contracting Slates Any doubt as to Ihe interpretation of this paragraph shall be 
issolved under paragraph 3 of Article 24 or, failing agreement under (hat procedure, puisuant to 
any other procedure agreed by both Contracting Stales. 

IN WITNESS WHEREOF, Ihe undersigned duly authorized theielo have signed Ihe 
piesenl Ptolocol and have affixed their seals thereto. 

"Done in duplicate at Jakarta this 25 day of February 1997 in the Turkish, Indonesian 
and English Languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence 
between the texts, the English text shall be the operative one." 

FOR T H E G O V E R N M E N T OF FOR T H E G O V E R N M E N T OF 

T H E REPUBLIC OF T U R K E Y T H E REPUBLIC OF INDONESIA 
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